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Wi-Fi access is now available to all employees at National 
Office and in the regional business centres and will be 
made available in all points of service by the end of 2014! 
Once the Wi-Fi service is up and running in your area, 
just bring your work laptop with you, and you can stay 
connected to the network as easily as if you were still in 
your office. If you experience problems connecting to 
CMHC’s Wi-Fi, please contact the Information and 
Technology Service Desk.

To eliminate long distance charges for inter-office calls, 
employees can now communicate directly with anyone 
across the Corporation using only their seven-digit 
extension. Just remember to drop the “9 + area code” 

the next time you dial!

L’accès sans fil est désormais offert à tous les 
employés du Bureau national et des centres d’affaires 
régionaux et il sera disponible dans tous les points  
de service d’ici la fin de l’année 2014! Une fois que le 
service sans fil sera accessible dans votre région, vous 
pourrez emporter votre ordinateur portatif avec vous 
et rester connecté au réseau aussi facilement que si 
vous étiez encore dans votre bureau. Si vous éprouvez 
des problèmes de connexion au réseau sans fil de la 
SCHL, veuillez communiquer avec le Groupe 
d’assistance d’Information et Technologie.

Pour éliminer les frais d’interurbain pour les appels 
entre bureaux, les employés peuvent maintenant 
communiquer directement avec tous les employés de  
la Société simplement en composant leur numéro de 
poste à sept chiffres. Vous n’aurez qu’à vous souvenir 
de laisser tomber le « 9 » et l’indicatif régional la 

prochaine fois que vous composerez un numéro!

DID YOU
LEKNOW? SAVIEZ- 
VOUS?



Revue produite pour les employés de la Société canadienne d’hypothèques et de logement. Il s’agit de VOTRE revue, et nous voulons avoir de  
VOS nouvelles! N’hésitez pas à communiquer avec nous relativement à des articles et à des idées sur les activités sociales, d’affaires et de loisir à 
venir et pour nous donner votre rétroaction sur le présent numéro. Vous pouvez communiquer avec nous à Perspective, aux soins de Lesley McElroy, 
Communications, Bureau national, 700, ch. de Montréal, Ottawa (Ontario) K1A 0P7. On peut également communiquer avec Lesley par courriel,  
à perspective@schl.ca, par téléphone, au 613-748-5566, ou par télécopieur, au 613-748-4072.

La revue Perspective est imprimée sur du papier Rolland Enviro 100 entièrement recyclé; 
c’est un produit homologué par le programme Choix environnemental et fabriqué à  
partir de papier traité sans chlore.

Perspective is produced for employees of Canada Mortgage and Housing Corporation. It is YOUR magazine, and we want to hear from 
YOU! Contact us with contributions, ideas for upcoming business, social or recreational events, or to give us feedback on the current 
issue. You can reach us at: Perspective, c/o Lesley McElroy, Communications, National Office, 700 Montreal Road, Ottawa ON K1A 0P7. 
Lesley can also be reached by e-mail at perspective@cmhc.ca, by phone at 613-748-5566 or by fax at 613-748-4072.

Perspective is printed on Rolland Enviro 100 paper, which is 100 per cent recycled, 
Environmental Choice Certified and Processed Chlorine Free paper.
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Opt In – and Save a Tree! Perspective is now available in an electronic format!
The online version includes full-colour articles, high-resolution images and links to all kinds of extra content.  
More importantly, by opting in, you’ll help us save paper, cut down on printing costs and maybe even save a few 
trees. To receive your next copy of Perspective electronically, send an e-mail to perspective@cmhc.ca with 
your full name and the subject heading “Opt In.” Thank you for helping us go green! 

Choisissez... de sauver un arbre! Perspective est maintenant offert en format électronique!
La version en ligne comporte des articles en couleurs, des images à haute résolution et des liens vers toutes sortes de 
contenus supplémentaires. Plus important encore, en disant « oui » à la version électronique, vous nous aiderez à économiser 
du papier, à réduire nos coûts d’impression et peut-être même à sauver quelques arbres. Pour recevoir votre prochain 
exemplaire de Perspective en format électronique, envoyez simplement un courriel à l’adresse perspective@schl.ca,  
en indiquant « Je choisis » dans l’objet, sans oublier d’inscrire votre nom complet. Nous vous remercions de nous  
aider à prendre le virage vert!
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From the President’s Desk
By Evan Siddall

It’s now June and I feel like I’m finally settled into my new job. The first six months have 
flown by: meetings with stakeholders, with colleagues in other federal agencies and 
departments, and with employees – including my first President’s Tour. The opportunity 
to travel across Canada and meet so many of you in person has been an informative 
and enriching experience. Thanks for your encouragement and enthusiasm.

Now that I’m back at my desk, I’m more excited than ever to get 
down to the real work of CMHC and our objectives of helping 
Canadian families meet their housing needs while contributing  
to the stability of the housing market and finance system.

As you have likely heard, we are in the process of reviewing  
our insurance and securitization products and services to  
ensure they are aligned with our objectives. The changes  
we’ve announced to date are the result of this review.

While I understand that these changes represent a shift for the 
company, I want you to know that I believe in CMHC and the 
Canadian model. Our review of the products and services we 
offer will allow us to better focus our efforts on activities that 
benefit all Canadians regardless of where they live, in both good 
and bad economic times, while limiting taxpayers’ exposure to 
the housing sector through CMHC.

On the topic of rethinking the way we do business, I’d also  
like to thank you for submitting your ideas to our “One Idea / 
Une Idée” challenge. This initiative was launched in order to 

reinvent CMHC for  
the next generation of 
Canadians. We have 
already received more 
than 350 ideas, and we 
are considering every  
one of them.

If you haven’t already submitted your idea, please take a few 
moments to share your thoughts on how we can help CMHC 
change for the better. This could include your best ideas for what 
we should be doing differently, or what we might “stop doing”: 
something that would allow us to free up resources and fund 
new initiatives of even greater benefit to Canadians.

With your help and your insights, I am confident that we can 
continue to evolve into a stronger, more durable and more 
relevant CMHC, which will remain an important part of 
Canadians’ lives and an essential keystone of our housing  
system for years to come.

Mot du président 
par Evan Siddall

Nous voici en juin, et j’ai l’impression que je suis enfin installé dans mes nouvelles fonctions. Les six premiers mois  
ont passé bien vite, au fil des réunions avec nos divers partenaires, mes collègues des autres organismes et ministères 
fédéraux et avec vous, les employés, notamment à l’occasion de ma première Visite du président. Cette tournée 
pancanadienne, qui m’a permis de rencontrer en personne un grand nombre d’entre vous, s’est avérée à la fois 
instructive et enrichissante. Je vous remercie de votre appui et de votre enthousiasme.

Maintenant que je suis de retour derrière 
mon bureau, je suis plus emballé que 
jamais, car je m’attaque au vrai travail  
de la SCHL et à nos objectifs d’aider les 
familles canadiennes à répondre à leurs 
besoins en matière de logement, tout en 
contribuant à la stabilité du marché de 
l’habitation et du système financier.

Comme vous en avez sans doute 
entendu parler, nous procédons 
actuellement à un examen de nos 
produits et services d’assurance et de 
titrisation afin de nous assurer qu’ils  
nous permettent d’atteindre nos 
objectifs. Les changements que nous 
avons annoncés jusqu’à maintenant  
sont le résultat de cet examen.

Je comprends que ces modifications 
constituent un changement pour la 
Société, mais je veux que vous sachiez 

que je crois en la SCHL et au modèle 
canadien. Cet examen des produits et 
services que nous offrons nous permettra 
de mieux cibler nos efforts sur des activités 
dont tous les Canadiens bénéficient, quel 
que soit l’endroit où ils vivent et que la 
conjoncture économique soit bonne ou 
mauvaise, tout en réduisant l’exposition 
des contribuables aux risques liés aux 
activités de la SCHL dans le secteur  
du logement.

En ce qui concerne cette nouvelle 
réflexion sur la conduite de nos activités, 
je tiens également à vous remercier 
d’avoir participé au défi Une idée / One 
Idea, une initiative visant à réinventer la 
SCHL pour la nouvelle génération de 
Canadiens. Nous avons déjà reçu plus  
de 350 suggestions, et chacune d’elles 
sera considérée.

Si vous ne l’avez pas encore fait, prenez 
quelques instants pour nous faire part  
de vos réflexions sur les changements  
à apporter pour améliorer la SCHL. 
Indiquez-nous ce que nous devrions faire 
différemment ou encore ce que nous 
devrions cesser de faire pour libérer  
ainsi des ressources et les affecter à  
de nouvelles initiatives qui serviront 
mieux les Canadiens.

Grâce à votre aide et à votre perspicacité, 
je ne doute pas que nous pourrons 
continuer d’évoluer pour devenir une 
organisation plus dynamique, plus durable 
et plus utile, qui demeurera, dans les 
années à venir, un partenaire important 
dans la vie des Canadiens et un rouage 
essentiel de notre système de logement.

oneidea
CMHC’s “One Idea / Une Idée” challenge was launched to invite employees to submit their greatest ideas for how to make CMHC the best  
it can be. Submissions have been pouring in from across the Corporation, and work is already underway on the following seven great ideas:

§§ Formal Rotational Program  
Enhancing career development for employees through work 
opportunities involving job rotation assignments.

§§ People Bank 
Creating a bank of staffing resources that managers can access  
when their groups are experiencing high workloads.

§§ Face to a Name 
Including employee photographs in the CMHC Address Book  
(with employee consent).

§§ National Connection  
Reintroducing national conferences, taking advantage of new technology, 
to bring employees together and encourage collaboration, engagement 
and the sharing of ideas.

§§ Peer Mentoring for New Employees 
Pairing new employees with mentors from outside 
their departments to promote cross-functionality.

§§ Language Training for Unilingual 
Positions 
Offering language training to staff in unilingual positions 
during work time in order to enhance bilingualism and 
career growth at CMHC.

§§ Leadership Strengthening  
Help managers strengthen their leadership, 
management and interpersonal skills through  
360 degree feedback and other tools.

Do you have an idea for how to make CMHC 
better? Submit it to oneidea@cmhc.ca now! 

uneidée
Dans le cadre du défi Une idée / One Idea, la Société invite les employés à proposer leurs bonnes idées pour permettre à la SCHL d’être à son 
meilleur. Les suggestions arrivent de partout à la Société, et les travaux sont déjà en cours pour mettre en œuvre ces sept excellentes idées :

§§ Programme de rotation officiel  
Accroître le perfectionnement professionnel des employés en leur 
permettant de prendre part à des programmes d’affectations dans  
le cadre de rotations d’emplois.

§§ Banque de personnes 
Créer une banque de ressources en personnel que les directeurs 
peuvent utiliser lorsque leur groupe est en période de pointe.

§§ Un nom, un visage 
Inclure la photo des employés dans le carnet d’adresses de  
la SCHL (avec le consentement des employés).

§§ Réseau national 
Réintroduire les conférences nationales et miser sur les nouvelles 
technologies pour rassembler les employés et encourager la 
collaboration, la mobilisation et l’échange d’idées.

§§ Mentorat par les pairs (nouveaux employés) 
Jumeler un nouvel employé avec un mentor d’un autre service  
pour tisser des liens entre les fonctions.

§§ Formation linguistique (postes unilingues) 
Offrir aux employés occupant un poste unilingue de la formation 
linguistique pendant les heures de travail pour accroître le bilinguisme  
et améliorer le perfectionnement professionnel à la SCHL.

§§ Renforcement du leadership 
Aider les gestionnaires à renforcer leur leadership, leurs compétences  
en gestion et leurs aptitudes pour les relations interpersonnelles grâce 
au programme de rétroaction à 360 degrés et à d’autres outils.

Vous avez une idée pour rendre la SCHL meilleure?  
Faites-la parvenir dès maintenant à l’adresse uneidee@schl.ca. 
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CMHC: My Career Choice – The CMHC as Employer Brand
Having a clear, concise and engaging “CMHC as Employer Brand” 
is essential to our success as a Corporation and our ability to 
continue to attract and retain top talent in an increasingly 
competitive labour market. CMHC recently updated its Employer 
Brand as part of an ongoing effort to make sure we’re conveying 
the recruitment messages we want to communicate, in a way  
that speaks to the audiences we need to reach.

Among other changes, some of the key updates that have  
been introduced include:

§§ expanding our value proposition to emphasize the fact  

that CMHC offers a wide range of career possibilities;

§§ anchoring CMHC’s unique selling proposition in the  

diverse range of career opportunities 

available and the opportunities employees 

have to make a difference in the lives of 

Canadians;

§§ adding key and supporting  
messages; and

§§ updating our tagline.

The changes to the 
CMHC as Employer 
Brand were carried 
out as a result of 
extensive research 
and detailed 
consultations with 
both internal and 
external audiences, 

from new CMHC recruits and hiring managers to recent 
university graduates, newcomers to Canada, Aboriginal people, 
persons with disabilities and general job seekers.

One overwhelming conclusion from all this research was that 
CMHC is a great place to work—and no one can share that 
message better than the employees who work here!

For more information, visit Marketing Online or contact  
Jan Riopelle, Marketing Consultant, Corporate Marketing at 
jriopell@cmhc.ca, or Linda Caron, Project Leader, Recruitment 
and Workforce Strategies, Human Resources at lcaron@cmhc.ca.

La SCHL : Mon choix de carrière –  
la marque de la SCHL en tant qu’employeur

Il est essentiel d’avoir une « marque de la SCHL en tant 
qu’employeur » qui soit claire, concise et engageante pour 
favoriser notre réussite en tant que Société et notre capacité  
à continuer d’attirer et de conserver les talents les plus 
prometteurs dans un marché du travail de plus en plus 
concurrentiel. Récemment, la SCHL a renouvelé sa marque  
en tant qu’employeur dans le cadre d’un effort continu visant  
à s’assurer qu’elle véhicule un message ciblé, correspondant à  
ce qu’elle veut communiquer pour recruter et attirer les publics 
dont elle a besoin.

Voici les principales mises à jour qui ont été introduites :

§§ Élargir la proposition de valeur de la SCHL afin de souligner qu’elle 

offre de nombreuses possibilités de carrière.

§§ Associer solidement la proposition de vente unique à la diversité des 

possibilités de carrière offertes à la SCHL ainsi  

qu’à l’occasion qu’ont les employés de faire une différence  

dans la vie des Canadiens.

§§ Ajouter des messages clés et des messages complémentaires.

§§ Changer le slogan de marque. 

Les modifications apportées à la marque de la SCHL en tant 
qu’employeur sont le fruit d’une étude approfondie et d’une 
consultation poussée auprès des publics internes et externes,  
allant des nouvelles recrues de la SCHL aux gestionnaires 
recruteurs en passant par les nouveaux diplômés des universités, 
les nouveaux arrivants au Canada, les Autochtones, les personnes 

handicapées et les chercheurs d’emploi en général.

Il ressort de ces démarches une conclusion indéniable :  
la SCHL est un excellent endroit où travailler, et personne 
n’est mieux placé pour faire circuler ce message que les 
employés eux-mêmes!

Si vous souhaitez obtenir plus de renseignements,  
veuillez consulter Marketing en ligne ou communiquer  
avec Jan Riopelle, conseillère en marketing, Marketing de  
la Société, à jriopell@schl.ca, ou Linda Caron, chef de 
projet, Stratégies de recrutement et de main-d’œuvre, 
Ressources humaines, à lcaron@schl.ca.

CMHC as Employer Brand Messaging Platform
Value Proposition: CMHC offers employees many possibilities for career growth in a professionally stimulating environment and the opportunity 
to help build a better tomorrow alongside other respected professionals in their fields.

Unique selling proposition: An industry-leading federal Crown corporation with various lines of business, CMHC is Canada’s national housing 
agency, offering a diverse range of career opportunities—and the chance to make a difference in the lives of Canadians.

Positioning statement: Community-minded and committed to promoting housing quality, affordability and choice for all Canadians, CMHC  
has a mandate that involves the entire scope of housing—from promoting and contributing to the stability of the financial system to providing  
direct housing assistance.

Key message: As Canada’s trusted source of comprehensive housing information, expertise, housing finance and affordable housing solutions, 
Canada Mortgage and Housing Corporation (CMHC) has been Canada’s national housing agency since 1946. CMHC’s mission is to help Canadians 
meet their housing needs. Our mandate involves the entire scope of housing—from promoting and contributing to the stability of the financial 
system to providing direct housing assistance. As a federal Crown corporation and a major financial institution, CMHC offers a range of career 
possibilities in a stimulating work environment where people are inspired and encouraged to make a difference. If you want to work alongside  
other dedicated and respected professionals to make a real difference, make CMHC your career choice.

Marque de la SCHL en tant qu’employeur :  plateforme de messages
Proposition de valeur : La SCHL offre à ses employés de nombreuses possibilités d’avancement dans un milieu professionnel stimulant,  
de même que l’occasion de bâtir un avenir meilleur pour leurs concitoyens, de concert avec d’autres spécialistes réputés dans leur domaine.

Proposition de vente unique : La SCHL est une société d’État fédérale avant-gardiste qui compte divers secteurs d’activité. Elle est l’organisme 
national responsable de l’habitation au Canada, offre diverses possibilités de carrière et permet de faire une différence dans la vie des Canadiens.

Énoncé de positionnement : Axée sur la collectivité et déterminée à favoriser la qualité, l’abordabilité et le choix en matière de logement pour 
tous les Canadiens, la SCHL a un mandat qui vise tout l’éventail des questions touchant l’habitation, qu’il s’agisse de favoriser la stabilité du secteur 
financier et de le soutenir ou encore de procurer de l’aide directe au logement.

Message clé : Source fiable et complète d’information, de savoir-faire et de solutions en matière d’habitation, de financement de l’habitation et  
de logement abordable, la Société canadienne d’hypothèques et de logement (SCHL) est l’organisme national responsable de l’habitation au Canada 
depuis 1946. La mission de la SCHL est d’aider les Canadiens à répondre à leurs besoins en matière de logement. Son mandat vise tout l’éventail  
des questions touchant l’habitation, qu’il s’agisse de favoriser la stabilité du secteur financier et de le soutenir ou encore de procurer de l’aide directe 
au logement. À titre de société d’État fédérale et d’importante institution financière, la SCHL offre diverses possibilités de carrière dans un milieu  
de travail stimulant, où les employés sont motivés parce qu’on les encourage à faire une différence. Si vous souhaitez faire une vraie différence  
en travaillant auprès de professionnels dévoués et respectés, faites de la SCHL votre choix de carrière.

Brand Essentials By Corporate Marketing, N.O. À vos marques, Marketing de la Société, Bureau national
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In Memoriam: Robert (Bob) Rochefort (June 25, 1922 – January 24, 2014)  
By Lynne Blouin, Collateral Consultant, Insurance Business Development

It is with a heavy heart that I write these words in the memory of Robert (Bob) 
Rochefort: a passionate former CMHC employee, a dedicated family man, and my 
beloved grandfather.

Bob worked at CMHC for more than 34 years, from 1949 to 1984, before finally  
finishing his career as Manager of the Financial Services Division. I know first-hand  
how much CMHC meant to my grandfather.

He always had such fond stories of the dances at National Office, the baseball 
tournaments, the bowling lanes in the basement of A Building and, of course,  
the annual beauty pageants (this was the ’50s, after all!). When I told him seven  
years ago that I was going to start working in the Corporate Relations Office,  
he was so happy for me.

Every time I saw him, he never failed to ask: “So, how’s CMHC?” He would then listen 
intently to every bit of news I had about the Corporation, however big or small. From 
sector picnics to the appointment of a new President, he wanted to be kept in the loop 
on everything that touched this place. He read every issue of Perspective from cover to 
cover well into retirement, and I was lucky enough to inherit his career-long collection  
of the magazine’s precursor publication, After Hours.

My grandfather was an extremely dedicated family man, who loved his 10 children, 19 grandchildren and  
10 great-grandchildren more than anything in the world. But in a way, CMHC was his family, too. I think  
that’s why it continued to occupy such an important place in his heart even after 30 years of retirement.

On behalf of your entire family, at home and at CMHC: we love you, Bob. You will be missed.

Alumni News Nouvelles des anciens
In Memoriam : Robert (Bob) Rochefort (25 juin 1922 – 24 janvier 2014) par  
Lynne Blouin, conseillère en documentation, Développement des affaires – Assurance

C’est avec le cœur gros que j’écris ces quelques mots à la mémoire de Robert 
(Bob) Rochefort, ancien employé passionné de la SCHL, homme dévoué à sa 
famille et mon grand-père bien-aimé.

Bob a travaillé à la SCHL pendant plus de 34 ans, de 1949 à 1984. Il a  
terminé sa carrière comme directeur de la Division des services financiers. 
Mon grand-père était très attaché à la Société; vous pouvez me croire.

Ses histoires étaient merveilleuses : les danses au Bureau national, les tournois 
de baseball, la salle de quilles dans le sous-sol de l’immeuble A et, bien sûr,  
le concours de beauté annuel (un incontournable des années 1950). Lorsque 
je lui ai annoncé, il y a sept ans, que j’allais travailler au Bureau des relations  
de la Société, il était tellement content pour moi! 

Chaque fois que je le voyais, il me demandait invariablement : « Alors, comment 
va la SCHL? » Il écoutait ensuite attentivement toutes les nouvelles que j’avais 
sur la Société, petites ou grandes. Du pique-nique des secteurs à la nomination 
d’un nouveau président, tout ce qui touchait à la Société l’intéressait. Il lisait 
Perspective avec avidité et assiduité, même après son départ à la retraite.  
J’ai d’ailleurs eu la chance d’hériter de toute une collection du précurseur de  
la publication – After Hours – qu’il avait accumulée au cours de sa carrière. 

Mon grand-père était extrêmement dévoué à sa famille. Il aimait ses dix enfants, dix-neuf petits-enfants et dix 
arrière-petits-enfants plus que tout au monde. Mais, d’une certaine façon, la SCHL faisait également partie de sa 
famille. Je crois que c’est la raison pour laquelle elle occupait une telle place dans son cœur, même trente ans après 
son départ à la retraite.

Bob, reçois tout notre amour, au nom de ta famille au grand complet, à la maison comme à la SCHL!  
Tu nous manqueras!

Former CMHC employee Isabel Ferguson celebrates her 
105th birthday with Pierre Bélanger, Board Member, CMHC 

Alumni Association (National Capital Region).

Isabel Ferguson, ancienne employée de la SCHL, célèbre ses 105 ans en 
compagnie de Pierre Bélanger, membre du Conseil d’administration de 
l’Association des anciens employés de la SCHL (région de la capitale nationale). 

Original CMHC Employee Celebrates 105th Birthday
Isabel Ferguson, one of the first few hundred employees hired to work at CMHC 
in 1946, celebrated her 105th birthday in Ottawa in March. Isabel was all smiles 
during the event, and even shed a few tears of happiness when a bagpiper made  
a surprise appearance.

A former Activity Manager, Isabel received an electric typewriter as a thank-you 
present when she retired from CMHC in 1975. Now, Isabel is looking forward to 
celebrating her 106th birthday in even greater style in 2015!

Une employée de la première heure fête ses 105 ans!
Isabel Ferguson était au nombre des quelques centaines de personnes que la SCHL  
a engagées en 1946. En mars dernier, elle soufflait ses cent-cinq bougies, à Ottawa. 
Isabel était tout sourire lors de la cérémonie et a même versé quelques larmes  
de joie lorsqu’un joueur de cornemuse a fait une apparition-surprise. 

Lorsqu’elle a pris sa retraite en 1975, Isabel était alors directrice des activités à la SCHL. 
Pour la remercier de ses loyaux services, la Société lui a offert une machine à écrire 
électrique! Isabel compte bien fêter ses 106 ans avec encore plus de faste en 2015!

Lynne Blouin avec son grand-père,  
Bob Rochefort.

Lynne Blouin with her grandfather,  
Bob Rochefort. 
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The B.C. Business Centre recently relocated its headquarters  
to the 19th and 20th floors, within the same high-rise office 
building, in downtown Vancouver. To take advantage of their  
new elevation, a group of employees decided to challenge their 
colleagues to “climb to new heights” – namely, by climbing the 
20-some flights of stairs to their new workplace!

Staff were encouraged to “climb” the stairs at their own pace  
for an average of 5 to 15 minutes, anywhere from one to four or 
more times per week. The initial goal was for the entire team to 
make the collective equivalent of climbing the staircase at least 
140 times—which would be like ascending and descending  
Mount Fairweather, the highest peak in British Columbia.

In addition to getting some exercise and having fun, the initiative 
gave staff a chance to promote some good old-fashioned team 
spirit. By the time the five-week challenge wrapped up on  
April 17, the 37 participating employees shattered their target  
by making a grand total of 545 climbs – or roughly the same 
number of steps it would take to reach the summit of not only 
Mount Fairweather, but also Canada’s tallest peak, Mount Logan, 
and North America’s tallest peak, Mount McKinley!

gravit de nouveaux sommets 
Les bureaux du Centre d’affaires de la Colombie-Britannique  
ont déménagé récemment aux 19e et 20e étages du même 
immeuble, au centre-ville de Vancouver. Pour profiter de  
leurs nouvelles hauteurs, un groupe d’employés ont mis  
leurs collègues au défi de « gravir de nouveaux sommets », 
c’est-à-dire les quelque 20 volées d’escalier menant à leur 
nouveau lieu de travail! 

On invitait les employés à « grimper » les escaliers à leur propre 
rythme, ce qui peut prendre entre 5 et 15 minutes, une à quatre 
fois par semaine. L’objectif initial pour l’ensemble de l’équipe était 
d’emprunter les escaliers au moins 140 fois, ce qui correspond à 
gravir et à descendre le mont Fairweather, le plus haut sommet 
de la Colombie-Britannique.

En plus de permettre aux employés de faire de l’exercice et  
de se divertir, l’initiative était une bonne occasion de promouvoir 
le bon vieil esprit d’équipe. À l’issue du défi de cinq semaines,  
le 17 avril dernier, les 37 employés participants avaient pulvérisé 
leur objectif en accumulant 545 ascensions – soit à peu près le 
même nombre de pas nécessaires pour atteindre non seulement 
le sommet du mont Fairweather, mais également le plus haut 
sommet du Canada, le mont Logan, et celui de l’Amérique du 
Nord, le mont McKinley!

De gauche à droite : Les grimpeuses  
Karen Ungerson, représentante de la 
SCHL, Développement des collectivités; 
Janine Zimmer, directrice fonctionnelle, 
Services professionnels et Jordan Carr, 
conseillère principale, Logement  
des Autochtones.

Left to right: Climbers Karen Ungerson, 
Corporate Representative, Community 
Development; Janine Zimmer, Principal, 
Professional Services; and Jordan Carr, 
Senior Advisor, Aboriginal Housing.

Left to right: B.C. Region climbing team members Karen Ungerson, 
Corporate Representative, Community Development; Claude Lesieur, 
Senior Analyst, Business Analysis; Noelle Phillips, Production 
Coordinator, doccentre; Charles Kishi, Senior Clerk, Finance;  
Janine Zimmer, Principal, Professional Services; John Wilkins,  
Business Administrator, Aboriginal Housing; Julie Sisett, Consultant, 
Human Resources; and David Palmer, Team Leader, Client Service Centre.

De gauche à droite : Les membres de l’équipe des grimpeurs de la région  
de la C.-B. sont Karen Ungerson, représentante de la SCHL, Développement  
des collectivités; Claude Lesieur, analyste principal, Analyse des activités;  
Noelle Phillips, coordonnatrice de la production, centredoc; Charles Kishi, 
commis principal, Finances; Janine Zimmer, directrice fonctionnelle,  
Services professionnels; John Wilkins, administrateur des activités,  
Logement des Autochtones; Julie Sisett, consultante, Ressources humaines  
et David Palmer, chef d’équipe, Services aux clients.

In Their Own Words
“It’s such a great cardio workout and a rewarding challenge to climb these 20 floors. It got so much easier, and now it’s my 
natural stress reliever!” - Janine Zimmer, Principal, Professional Services

“It’s amazing how climbing these f loors gives me a boost just before starting my work day. I feel energized and more 
productive!” - Charles Kishi, Senior Clerk, Finance

“Climbing the stairs is a fun way to meet up with colleagues and better connect with the people I see at work every day.” 
- David Palmer, Team Leader, Client Service Centre

Dans leurs propres mots
« Gravir 20 étages est un excellent exercice cardiovasculaire et un défi gratif iant. Je m’y suis habituée  
et c’est maintenant ma façon naturelle de réduire le stress. » - Janine Zimmer, directrice fonctionnelle, 
Services professionnels

« C’est surprenant à quel point le fait de gravir ces étages me donne de l’énergie avant de commencer  
ma journée de travail. Je me sens revigoré et plus productif ! » - Charles Kishi, commis principal, Finances

« Monter les escaliers est une façon ludique de rencontrer les collègues et d’établir des liens avec les gens  
que je côtoie au quotidien. » - David Palmer, chef d’équipe, Services aux clients

B . C .  R E G I O N L A  R É G I O N  D E  L A  C O LO M B I E - B R I TA N N I Q U E 

Climbs to New Heights

Mount McKinley
6,194 m Mont McKinley

6 194 m
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Accompagnée de Menna Andrews, sa première superviseure, et de 
Karen Beatty, ancienne employée de la SCHL, Heather Green célèbre 
dans la joie ses 20 ans de service à la SCHL.

Heather Green with her f irst supervisor, Menna Andrews, and former  
CMHC employee Karen Beatty, in a joyful celebration of 20 years  
at CMHC.

Peter De Barros  
(à gauche) et Peter 
Friedmann de la SCHL 
acceptent le prix des 
meilleurs employeurs  
pour la diversité remis  
par Kristina Leung, 
représentante de 
Mediacorp.

CMHC’s Peter De Barros 
(left) and Peter Friedmann 
accept the Best Diversity 
Employer Award from 
Mediacorp’s Kristina Leung.

Diversity at CMHC
World Down Syndrome Day
World Down Syndrome Day is an internationally recognized 
day observed each year on March 21st, which encourages 
people across the globe to raise awareness about Down 
syndrome and the vital role that people with Down 
syndrome play in our lives.

CMHC marked World Down Syndrome Day this year with 
a special ceremony at National Office to honour Heather 
Green, Paul Knoll and Scott Harford, who reached their 
20-year milestones with CMHC.

Doug Stewart, Advisor to the President, spoke about  
the exceptional contributions they have each made to 
CMHC over the past two decades. Gail Tolley, Senior 
Vice-President, Human Resources, also had words of  
praise for their commitment to CMHC before she 
presented Heather, Paul and Scott with their  
service plaques.

Congratulations to Heather, Paul and Scott on this remarkable 
achievement. For more information about Down syndrome, 
visit the Canadian Down Syndrome Society.

CMHC Receives  
Best Diversity Employer Award
CMHC was once again named one of Canada’s Best Diversity 
Employers for 2014, in recognition of our outstanding 
workplace diversity and inclusiveness programs. National 
Diversity Champion Peter De Barros and Peter Friedmann, 
General Manager, Ontario Region, accepted the award at a 
ceremony in Toronto this February on behalf of CMHC.

La diversité à la SCHL
Journée mondiale de la trisomie 21
Chaque année, le 21 mars, le monde entier souligne la 
Journée mondiale de la trisomie 21 pour sensibiliser les  
gens de partout sur la planète à la trisomie 21 et au rôle 
essentiel que jouent les personnes qui en sont atteintes  
dans notre quotidien.

Cette année, la SCHL a célébré la Journée mondiale de la 
trisomie 21 en organisant une cérémonie spéciale au Bureau 
national pour souligner les 20 ans de service à la SCHL de 
Heather Green, de Paul Knoll et de Scott Harford.

Doug Stewart, conseiller du président, a parlé de la 
contribution exceptionnelle à la SCHL de ces trois 
personnes depuis deux décennies. Gail Tolley, première 
vice-présidente, Ressources humaines, s’est permis d’ajouter 
quelques mots pour faire l’éloge de l’engagement de 
Heather, de Paul et de Scott envers la SCHL, avant de leur 
remettre la plaque commémorant leurs années de service.

Félicitations à Heather, à Paul et à Scott pour cette 
réalisation remarquable. Pour en savoir davantage sur  
la trisomie 21, consultez le site de la Société canadienne  
du syndrome de Down.

La SCHL reçoit le 
prix des meilleurs employeurs 
pour la diversité
La SCHL a de nouveau reçu le prix des meilleurs employeurs 
du Canada pour la diversité en 2014 grâce à ses programmes 
exceptionnels d’inclusivité et de diversité en milieu de travail. 
Peter De Barros, champion national de la diversité, et Peter 
Friedmann, directeur général, région de l’Ontario, ont 
accepté le prix au nom de la SCHL lors d’une cérémonie  
qui a eu lieu à Toronto en février.

Paul Knoll celebrates with friends and colleagues as he receives  
his 20-year service plaque from Gail Tolley, Senior Vice-President, 
Human Resources.

Paul Knoll, accompagné d’amis et de collègues, reçoit la plaque que lui  
remet Gail Tolley, première vice-présidente, Ressources humaines, pour 
commémorer ses 20 ans de service.

Peter De Barros  
(à gauche) et Peter 
Friedmann de la SCHL 
acceptent le prix des 
meilleurs employeurs  
pour la diversité remis  
par Kristina Leung, 
représentante de 
Mediacorp.

CMHC’s Peter De Barros 
(left) and Peter Friedmann 
accept the Best Diversity 
Employer Award from 
Mediacorp’s Kristina Leung.
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As of May 1, 2014, CMHC has officially appointed Shepell·fgi as the new provider for our 
Employee and Family Assistance Program (EFAP).

Shepell·fgi is one of Canada’s leading EFAP service providers. CMHC’s EFAP offers 
employees, retirees and their immediate family members a wide range of private and 
confidential support services, to help them deal with everything from everyday challenges 
to the most complex life issues.

EFAP services are available completely free of charge, 24 hours a day, seven days a week. 
Among other benefits, CMHC’s EFAP includes:

§§ in-person, telephone and video counselling 
services;

§§ family support services;

§§ financial support services;

§§ legal support services;

§§ health support services; and

§§ specialized counselling and  
online programs.

The EFAP reflects CMHC’s continuing commitment to the well-being and privacy  
of all employees. To find out more or to take advantage of your EFAP benefits and  
services, contact the Shepell·fgi Care Access Centre at 1-800-387-4765 or visit  
www.workhealthlife.com and register using the organization name: CMHC.

Get the Most out of Your EFAP Benefits
Le 1er mai 2014, Shepell-fgi est officiellement devenu le nouveau fournisseur du programme 
d’aide aux employés et à leur famille (PAEF) de la SCHL.

Shepell-fgi est l’un des plus importants fournisseurs canadiens de services d’aide aux 
employés. Le PAEF de la SCHL offre aux employés, aux retraités et aux membres de leur 
famille immédiate un large éventail de services de soutien privés et confidentiels pour les aider 
à surmonter des difficultés de la vie quotidienne, mais aussi les problèmes les plus complexes.

Les services du PAEF sont entièrement gratuits et sont offerts 24 heures sur 24, sept jours sur 
sept. En voici un aperçu :

§§ services de counseling en face à face, par 
téléphone et par vidéoconférence;

§§ services de soutien familial;

§§ services d’aide financière;

§§ services d’aide juridique;

§§ services de soutien en santé; 

§§ counseling spécialisé et programmes  
en ligne.

Le PAEF traduit l’engagement continu de la SCHL à veiller au bien-être et au respect de la  
vie privée de l’ensemble de ses employés. Pour en savoir davantage ou pour faire appel aux 
services du PAEF de la SCHL, communiquez avec le centre d’accès aux services de Shepell-fgi 
en composant le 1-800-361-5676. Vous pouvez aussi vous rendre au site www.travailsantevie.com 
et ouvrir une session à partir du champ « S’inscrire » en entrant SCHL dans le champ du  
nom de l’organisme. 

Profitez au maximum de votre PAEF!

TESTIMONIALS
“The therapist was very understanding  
and helpful. I finally felt like someone was 
hearing me.”

“I have used the EFAP a couple of times 
now and they have helped me immensely 
each time. I feel fortunate to have this 
service available to me. Thank you.”

“I’ve been pleased with the Shepell 
counsellor’s approach. This process  
has been a great opportunity to work  
on my personal growth in a safe and 
comfortable environment.”

TÉMOIGNAGES
« La thérapeute a été très compréhensive,  
et son intervention a été très utile. J’ai  
enfin eu l’impression que quelqu’un 
m’entendait. »

« J’ai fait appel au PAEF à quelques reprises, 
et chaque fois on m’a énormément aidé. Je 
m’estime chanceux de pouvoir bénéficier 
de ce service. Merci. »

« L’approche de la conseillère Shepell me 
plaît beaucoup. J’ai eu l’occasion de 
travailler sur mon épanouissement 
personnel dans un environnement 
sécuritaire et chaleureux. »

Quebec Choir Spreads  
Holiday Cheer 
No holiday is complete without a little festive music. In Quebec, a group 
of 20 employees have been raising their voices to share a little holiday 
cheer with their colleagues, as the Region’s first official CMHC Choir.

The choir’s first performance was at the Montréal office on December 
20, 2013, when employees were treated to four 15-minute concerts 
featuring some favourite holiday carols. In 2014, the choir celebrated 
Valentine’s Day with a few romantically themed songs, and then 
welcomed in the summer holidays with a second concert in June.

The choir, which was organized by Nathalie Demers, Monique LaPlante, 
Sylvie Bertrand, Mylène St-Onge, Myriam Lamarche and Catherine Rioux, 
includes staff from many business lines from the Montréal office. The next 
performance is already being planned for this fall. In the meantime, video 
files of some of the choir’s “greatest hits” have been made available to  
all employees.

Une chorale du Québec  
répand l’esprit des Fêtes
Qui dit temps des Fêtes dit aussi musique festive. Au Québec, un groupe de 
20 employés ont décidé d’unir leurs voix et de former la première chorale 
officielle de la SCHL dans la région du Québec pour donner le goût à leurs 
collègues de célébrer.

         

 

La chorale a offert sa première prestation le 20 décembre 2013 au bureau  
de Montréal. Les employés ont pu entendre leurs airs de Noël préférés en 
assistant à quatre concerts de 15 minutes. En 2014, la chorale a souligné la 
Saint-Valentin en interprétant quelques chansons romantiques, avant de 
célébrer les vacances d’été en présentant un second concert en juin.

Cette chorale, mise sur pied par Nathalie Demers, Monique LaPlante,  
Sylvie Bertrand, Mylène St-Onge, Myriam Lamarche et Catherine Rioux, 
comprend des employés de nombreux secteurs d’activité du bureau  
de Montréal. Un autre concert est déjà prévu pour l’automne. D’ici là,  
tous les employés peuvent voir sur vidéo la chorale interpréter  
quelques-uns de ses « grands succès ».

CMHC Choir festive holiday performance in December 2013.

From left to right, back row: Valérie Leconte, Patricia Hermida, Monique LaPlante, Ana Silvia Garcia, Catherine Léger,  
Quyen Ngoc Tieu, Claudia Yombo, Myriam Lamarche, Sylvie Bertrand, Marinela Anghel, Catherine Rioux and Suzanne Dubé.  

Front row: Daniel Mercier, Mylène St-Onge (choir director) and Jonathan Boutin. Missing: Nathalie Demers, Nancy Gagnon, 
Nadia Loukili, Richard Péloquin and Siham Mebtoul.

Concert du temps des Fêtes de la chorale de la SCHL en décembre 2013. 

De gauche à droite, deuxième rangée : Valérie Leconte, Patricia Hermida, Monique LaPlante, Ana Silvia Garcia, Catherine Léger,  
Quyen Ngoc Tieu, Claudia Yombo, Myriam Lamarche, Sylvie Bertrand, Marinela Anghel, Catherine Rioux et Suzanne Dubé.  
Première rangée : Daniel Mercier, Mylène St-Onge (directrice de chorale) et Jonathan Boutin. Absents : Nathalie Demers,  
Nancy Gagnon, Nadia Loukili, Richard Péloquin et Siham Mebtoul.

« C’était tellement agréable de voir qu’un groupe d’employés de 
divers secteurs d’activité aient pu conjuguer leurs efforts pour offrir 
une performance aussi exceptionnelle, a affirmé Isabelle Bougie, 
directrice générale du Centre d’affaires du Québec. Bravo! »

“It was so nice to see a group of employees from various 
business lines come together to deliver such a high-calibre 
performance,” said Isabelle Bougie, General Manager, 
Quebec Business Centre. “Bravo!”
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Earth Day at CMHC
Earth Day is the single largest environmental event in the world.  
On April 22, 2014, CMHC staff and management joined six million 
Canadians across the country, and more than a billion people 
around the world, to celebrate Earth Day and spread awareness 
about the impact we all have on the planet we call home.

Spotlight on: Ontario
The Ontario Green Team hit the ground running this year with a 
number of activities designed to encourage waste reduction, recycling, 
energy conservation and pollution prevention. Some of the key projects 
being planned for 2014 include an annual garage sale, a relaunch of the 
Region’s Bike Share program, an initiative aimed at reducing the number 
of publications we print, and a series of information sessions on topics 
ranging from energy efficiency to carbon monoxide and radon awareness.

Quebec
The Quebec Green Committee hosted Earth Day lunch-and-learn 
presentations. Sonia Tremblay from Cohabitat Québec gave Québec 
office employees an in-depth look at her innovative co-housing project, 
while CMHC’s Wendy Pollard offered an overview of the Leadership in 
Energy and Environmental Design (LEED)® certification program at the 
Montréal office. Interactive video conferencing allowed for a dynamic 
dialogue between the two offices without the environmental and 
time-consuming impacts of additional travel.

Atlantic
In honour of Earth Day, the Atlantic Green Team gave all employees  
a special seed card during this year’s President’s Tour luncheon.  
When placed under a thin layer of soil and given equal parts water, 
sunlight (and a little TLC), the card will provide a delicious abundance  
of fresh parsley, oregano and basil, just in time for spring!

National Office
At National Office, staff from Facilities Management celebrated Earth 
Day with a presentation on some of their latest sustainability initiatives, 
including converting the fluorescent lighting at National Office to 
energy-efficient T8 lighting, installing new low-flow toilets, diverting 
CMHC paper waste to local mills for pulping, and introducing “secure 
consoles” for business documents and new labels for all recycling 
containers. Representatives from Enbridge Gas, Logical Products and 
Sodexho were also on hand to answer questions and pass out a few free 
gifts to help staff make their own homes more environmentally friendly.

British Columbia
In British Columbia, the B.C. Green Committee encouraged employees 
to sign up for a 30-minute “Clicks and Tips” webinar by the Pacific Federal 
Council (PFC) Sustainable Development Committee, on how to reduce 
the need for paper printing. CMHC is an active member of the PFC 
Sustainable Development Committee, which brings people from different 
federal departments together to share best practices and exchange  
ideas related to the greening of government in the Pacific region.

To find out more about Earth Day events and activities  
in your area, visit the Earth Day Canada website at  
www.earthday.ca.

Le Jour de la Terre à la SCHL
Le Jour de la Terre est l’événement de sensibilisation à l’environnement le plus 
important de la planète. Le 22 avril 2014, les employés et les cadres de la SCHL 
se sont joints à six millions de Canadiens de toutes les régions du pays – et à  
plus d’un milliard de personnes partout dans le monde – pour célébrer le Jour 
de la Terre et sensibiliser les gens à l’impact qu’ils ont sur la planète où ils vivent.

Coup d’œil sur l’Ontario
L’Équipe verte de l’Ontario est entrée dans le feu de l’action cette année en mettant 
plusieurs activités en place pour encourager la réduction des déchets, le recyclage, la 
conservation de l’énergie et la prévention de la pollution. Plusieurs grands projets sont 
en cours de planification pour 2014, notamment la vente de débarras annuelle, le 
relancement du programme de partage de vélos, une initiative visant à réduire le 
nombre de publications papier et une série de séances d’information sur des thèmes 
comme l’efficacité énergétique, le monoxyde de carbone et la sensibilisation au radon.

Coup d’œil sur le Québec
Le Comité vert Québec a organisé des exposés sur le Jour de la Terre à l’occasion  
d’un dîner-causerie. Sonia Tremblay, de Cohabitat Québec, a proposé aux employés  
du bureau de Québec une analyse approfondie de son projet novateur de cohabitat, 
tandis que Wendy Pollard, de la SCHL, a présenté un aperçu du programme de 
certification LEEDMD au bureau de Montréal. La vidéoconférence interactive a permis  
un dialogue dynamique entre les deux bureaux, d’autant plus qu’il a été possible  
d’éviter de longs déplacements dommageables pour l’environnement.

Coup d’œil sur l’Atlantique
Pour souligner le Jour de la Terre, l’Équipe verte de l’Atlantique a profité du dîner qui a 
eu lieu à l’occasion de la visite annuelle du président pour remettre à tous les employés 
une carte semence spéciale. Placée sous une mince couche de terre, cette carte,  
avec un apport de soleil et d’eau (et un peu d’attention), produira en abondance persil, 
origan et basilic frais et délicieux, juste à temps pour le printemps!

Coup d’œil sur le Bureau national
Au Bureau national, les employés de la Gestion des locaux et des installations ont 
souligné le Jour de la Terre en présentant quelques-unes de leurs dernières initiatives de 
développement durable, comme le remplacement de l’éclairage fluorescent au Bureau 
national par un éclairage T-8 éconergétique, l’installation de nouvelles toilettes à faible 
débit, l’acheminement du papier jeté à la SCHL vers des usines de papier de la région  
où il sera transformé en pâte, et l’adoption de contenants sécurisés pour les documents 
et de nouvelles étiquettes pour les bacs de recyclage. Des représentants d’Enbridge Gas, 
de Logical Products et de Sodexho étaient aussi présents pour répondre aux questions 
et distribuer quelques cadeaux aux employés afin de les aider à rendre leur maison  
plus écologique.

Coup d’œil sur la Colombie-Britannique
En Colombie-Britannique, le Comité vert a encouragé les employés à s’inscrire à un 
webinaire « Clics et conseils » de 30 minutes sur la diminution du besoin d’imprimer, 
organisé par le comité de développement durable du Conseil fédéral du Pacifique (CFP). 
La SCHL est un membre actif de ce comité, qui réunit des représentants de divers 
ministères fédéraux pour mettre en commun des pratiques exemplaires et échanger des 
idées sur l’écologisation des opérations gouvernementales dans la région du Pacifique.

Pour en savoir davantage sur les célébrations et activités du Jour de la Terre 
dans votre région, rendez-vous au site Web de Jour de la Terre Canada à 
l’adresse www.jourdelaterre.ca.

Ontario

Québec / Quebec

Atlantic / Atlantique

Bureau national / 
National Office

National Office / 
Bureau national
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Québec’s Cohabitat co-housing development allows homeowners  
like Jon Paquin and Véronique Bluteau to save money by sharing 
common areas.

L’ensemble Cohabitat Québec permet aux propriétaires comme  
Jon Paquin et Véronique Bluteau d’économiser de l’argent en  
partageant des espaces communs.

Le nouveau domicile de Rochelle Poirier, mentore au sein de 
l’ensemble d’Atira Women’s Resource Society de Vancouver,  
a été entièrement construit à partir de conteneurs recyclés.

Mentor Rochelle Poirier’s new home at the Atira Women’s Resource 
Society project in Vancouver was built entirely from recycled 
shipping containers.

Vincent Alcaraz’s manufactured house built by System Built Homes  
of Kentville, Nova Scotia, gave him a comfortable and affordable way 
to make his dream of homeownership a reality.

La maison préfabriquée de System Built Homes de Kentville, en  
Nouvelle-Écosse, a procuré à Vincent Alcaraz un moyen confortable  
et abordable de réaliser son rêve de devenir propriétaire.

L’ensemble Imouto Housing for Young Women et les 
conteneurs d’expédition recyclés (Vancouver, C. -B.) 

L’organisme Atira Women’s Resource Society a transformé un hôtel délabré du 
quartier Downtown Eastside de Vancouver en logements de transition pour des 
jeunes femmes victimes de violence, en plus d’aménager 12 studios autonomes 
à partir de conteneurs d’expédition recyclés afin d’héberger les mentores des 
jeunes femmes.

Imouto Housing for Young Women and the Recycled  
Shipping Container Project (Vancouver, B.C.)

Two projects by the Atira Women’s Resource Society to turn a rundown hotel 
in Vancouver’s Downtown Eastside into transitional housing for young women 
fleeing violence, and build 12 self-contained studio apartments out of recycled 
shipping containers to house mentors for the young women.

Cohabitat Québec (Québec, Quebec) 

A 42-unit co-housing project that lets residents share  
common spaces and equipment. The project, which has  
achieved Leadership in Energy and Environmental Design  
(LEED)® Platinum certification, was driven entirely by a  

group of residents, with no developer involvement.

Cohabitat Québec (Québec, Québec) 

Un ensemble de cohabitat de 42 logements dans lequel les 
résidents partagent des aires communes et des équipements. 
L’ensemble, qui a obtenu la certification LEEDMD (Leadership  
in Energy and Environmental Design) Platine, a été entièrement 
conçu par un groupe de résidents, sans l’aide d’un promoteur.

System Built Homes (Kentville, Nova Scotia)

A community of 24 affordable and energy-efficient, single-
detached homes built using prefabricated, manufactured 
construction. Developed by System Built Homes (SBH) Ltd., this is 

the first EnerGuide-rated community of its kind in Nova Scotia.

System Built Homes (Kentville, Nouvelle-Écosse) 

On a construit 24 maisons individuelles abordables et 
éconergétiques à partir de composants préfabriqués. 
L’aménagement de System Built Homes (SBH) Ltd. est la première 
collectivité de ce type à recevoir la classification ÉnerGuide en 
Nouvelle-Écosse.

Innovative Approaches to Assisted Housing
The Assisted Housing Sector has several video vignettes to tell the 
stories of the people and programs that are making affordable housing  
a reality for Canadians from coast to coast to coast.

This series includes about three dozen short videos, with more being 
added on a regular basis. Some of the newest additions show how 
innovative approaches and financial assistance provided by CMHC  
can make a positive impact in communities:

Des approches novatrices en matière d’aide au logement
Le Secteur de l’aide au logement a créé plusieurs capsules vidéos qui 
racontent l’histoire des gens et des programmes qui font du logement 
abordable une réalité pour les Canadiens d’un océan à l’autre.

Cette série comprend environ trois douzaines de courtes vidéos,  
mais d’autres s’y ajoutent régulièrement. Certains ajouts récents 
montrent comment les approches novatrices et l’aide financière de  
la SCHL peuvent avoir une incidence positive dans les collectivités :
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Each of these projects was made possible in large part thanks to CMHC financial support through Seed Funding and Proposal Development 
Funding or the Shelter Enhancement Program. To view these or any of the other videos in the series, visit the Affordable Housing in Canada 
section of the CMHC website at www.cmhc.ca/affordablehousing/.

Chacun de ces ensembles a été rendu possible en grande partie grâce à l’appui financier de la SCHL par l’entremise du Programme du 
financement initial, du Programme de financement pour la préparation de projets ou du Programme d’amélioration des maisons d’hébergement. 
Pour consulter ces vidéos ou d’autres vidéos de la série, visitez la section intitulée « Le logement abordable au Canada » du site Web de la 
SCHL, au www.schl.ca/logementabordable/.

www.cmhc.ca/affordablehousing/
www.schl.ca/logementabordable/


This is the third in a series of articles profiling CMHC’s IT  
Roadmap: an innovative new initiative designed to modernize, 
enhance and update IT-related infrastructure and applications 
across the Corporation.

CMHC’s IT Roadmap will impact nearly every part of the 
Corporation and enable us all to do our jobs more efficiently  
and effectively than ever before. But for many employees, one  
of the most noticeable changes will be a dramatic increase in 
their ability to take advantage of the latest mobility technologies, 
to take their jobs with them wherever they go.

Put simply, mobility means that employees will no longer be tied 
to their desks (or desktops). Instead, everything from voice mail 
and data sharing to their computer software and applications will 
be available to them in a single, integrated and real-time solution, 
regardless of where they physically happen to be. What does this 
mean for the average employee? Consider just a few examples of 
how mobility will make life easier for nearly everyone at CMHC:

The Information and Technology team will be deploying the 
mobility enhancements throughout the year, with all of the 
changes expected to be completed before the end of 2014.  
To take full advantage of these new capabilities, employees  
will also be provided with newer-model Blackberry devices  
and a greater choice of computing devices, including tablets.  
The result will be a seamless, effortless and productive  
mobility experience for everyone.

Le présent article est le troisième d’une série qui présente la  
nouvelle feuille de route de la SCHL pour Information et Technologie, 
une initiative novatrice visant à moderniser et à améliorer les 
applications et l’infrastructure de TI à l’échelle de la Société.

La feuille de route de la SCHL pour Information et Technologie 
touchera pratiquement tous les secteurs de la Société et elle 
nous permettra à tous de nous acquitter de nos tâches d’une 
manière plus efficace et efficiente. Mais, pour de nombreux 
employés, l’un des changements les plus notables sera une 
augmentation spectaculaire de leur capacité de profiter des 
dernières technologies de mobilité pour accéder à leur 
environnement de travail où qu’ils se trouvent.

En bref, la mobilité signifie que les employés ne seront plus 
enchaînés à leur bureau (ou à leur ordinateur). Ils pourront 
accéder à tous leurs outils, de la messagerie vocale aux données, 
en passant par les logiciels et les applications, à partir d’une 
solution unique, intégrée et en temps réel, peu importe l’endroit 
où ils se trouvent. Qu’est-ce que cela signifie pour la plupart des 
employés? Voyons quelques exemples de la façon dont la mobilité 
facilitera la vie de presque tous les employés de la SCHL.

L’équipe d’Information et Technologie mettra en place les 
améliorations sur le plan de la mobilité tout au long de l’année,  
et tous les changements attendus devraient être achevés avant  
la fin de 2014. Pour pouvoir profiter pleinement de ces nouvelles 
possibilités, les employés obtiendront de nouveaux modèles  
de BlackBerry plus récents et pourront utiliser un plus grand 
nombre d’appareils, y compris des tablettes. Il en résultera une 
expérience de mobilité intégrée, simple et productive pour tous.

Example 1. You’re away from the office for the day and you’re 
expecting an important call, but you forgot to forward your  
calls to your BlackBerry.

§§ Before: You’d have to call your phone every half hour or so,  
enter your pass code and listen to your messages to see if  
you’ve received the call.

§§ With mobility: Your voice messages will be e-mailed directly  
to your BlackBerry automatically, without having to remember  
to forward your calls before you go away.

Exemple no 1 : Vous êtes absent du bureau pour la journée  
et vous attendez un appel important, mais vous avez oublié  
de renvoyer vos appels à votre BlackBerry.

§§ Avant : Vous deviez appeler votre boîte vocale toutes les  
demi-heures, entrer votre code d’accès et écouter vos messages 
pour savoir si vous aviez reçu l’appel.

§§ Avec la mobilité : Vos messages vocaux seront envoyés 
directement à votre BlackBerry par courriel, sans que vous ayez  
à vous souvenir de renvoyer vos appels avant votre départ.

Example 2. You’re working on a project with someone in 
another region or business line, and you need to schedule  
a teleconference.

§§ Before: You’d have to reserve a room equipped with a Polycom, 
send the call-in number to all the participants, and then be in  
the room at least five minutes before the meeting to dial in.

§§ With mobility: You’ll be able to use a Web portal on your 
computer or laptop to set up and schedule the conference call, 
and then participate in the call directly from your computer, 
laptop, BlackBerry or office telephone.

Exemple no 2 : Vous collaborez à un projet avec une personne 
d’une autre région ou d’un autre secteur d’activité et vous  
devez organiser une conférence téléphonique.

§§ Avant : Vous deviez réserver une salle dotée d’un Polycom, 
envoyer à tous les participants le numéro à composer et ensuite 
vous rendre dans la salle au moins cinq minutes avant le début  
de la réunion pour vous connecter.

§§ Avec la mobilité : Vous pourrez vous servir d’un portail Web 
pour organiser une conférence téléphonique à partir de votre 
ordinateur, puis y participer directement à l’aide de ce dernier, 
d’un BlackBerry ou d’un téléphone de bureau.

Example 3. You’re late for a meeting and have to quickly print  
a document, but the printer assigned to your computer is held 
up printing a 100-page file.

§§ Before: You’d either have to wait for the printer to finish  
or try to assign another printer to your computer.

§§ With mobility: You can use your employee card to print your 
document at any CMHC printer, without having to wait in a print 
queue ever again.

Exemple no 3 : Vous êtes en retard pour une réunion et vous 
devez rapidement imprimer un document, mais l’imprimante 
affectée à votre ordinateur est occupée par l’impression d’un 
document de 100 pages.

§§ Avant : Vous deviez soit attendre que l’imprimante ait terminé, 
soit tenter d’affecter une autre imprimante à votre ordinateur.

§§ Avec la mobilité : Vous pourrez utiliser votre carte d’employé 
pour imprimer votre document à partir de n’importe quelle 
imprimante de la SCHL, sans avoir à attendre.

Example 4. A snowstorm closes your office, but you need  
to finish an important document before tomorrow for a big 
meeting with an important client.

§§ Before: You’d have to bring your laptop home with you the day 
before the storm, and then use it to access your software and 
applications from home.

§§ With mobility: You’ll be able to connect your home computer 
to the CMHC network and access all your work software and 
applications, even if they aren’t installed on your home system.

Exemple no 4 : Une tempête de neige provoque la fermeture  
de votre bureau, mais vous devez achever la préparation d’un 
important document pour le lendemain en vue d’une réunion 
cruciale avec un client de premier plan.

§§ Avant : Vous deviez apporter votre ordinateur portatif à la 
maison la veille de la tempête et vous en servir pour accéder  
à vos logiciels et à vos applications à partir de la maison.

§§ Avec la mobilité : Vous pourrez connecter votre ordinateur de la 
maison au réseau de la SCHL et accéder à tous vos logiciels et à 
toutes vos applications du bureau, même s’ils ne sont pas installés 
sur votre ordinateur à domicile.

MOBILITY MOBILITÉ
@CMHC @ S C H L
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Whether you’re new to CMHC, looking to enhance your competencies for a current or future role, or simply interested in developing 
your leadership skills, a development plan is one of the most effective tools you can use to make the most of your career.

A development plan sets out your career goals, and then identifies the training and development opportunities that can help you 
achieve them. Perspective recently sat down with two CMHC employees who have used development plans to fuel their own success, 
and asked them about their experiences and what worked best for them.

Yannick Monaghan, Principal Underwriter,  
Prairie and Territories Multiples Underwriting Centre

Perspective: What was your first job at 
CMHC, and what positions have you 
held since?

Yannick: I started with CMHC in 2001  
as a Residential Underwriter in the 
Montréal office. Since then, I have held 
numerous positions in both Underwriting 
and Business Development in Montréal, 
at National Office and in Calgary, where 
I’m now based.

P: What role has your development  
plan played in your learning and career 
growth with CMHC?

Y: I think of my development plan as a 
living, evolving document that lets me 
have detailed and specific conversations 
with my manager about my goals, and 
helps me focus my efforts on the steps I 
need to take next to continue to grow. 
Over the years, my development plan has 
helped me immeasurably to identify clear 
and sound goals, and then find the best 
path to reach them.

P: Who are some of the people who have acted as mentors to  
you through your career, or had an impact on you as a leader  
or employee?

Y: I have been fortunate enough to work with some extraordinary 
people, all of whom have had an impact on my career. In Quebec, 
Isabelle Bougie, Caroline Sanfaçon and Sylvie Crispo all shaped the 
course of my professional career, whether through their coaching  
and advice, or just leading by example.

Steffan Jones at National Office was key in helping me transition into a 
new work environment and gain new skills. In Calgary, T.J. Lee and Vinay 

Bhardwaj gave me my first opportunity to 
formally lead a team and helped me take 
that next step, and John Morgan, Janice 
Santiaguel and Julie Bernier have all been 
true on-the-job coaches.

P: What’s the greatest lesson you’ve 
learned in your career at CMHC?

Y: I’ve learned many things over the past 
12 years, but I think the most important 
one is the value of hard work and 
persistence. The ability to go down in the 
trenches with your team and colleagues, 
while still being open-minded, generous 
with your time and supportive – these,  
to me, are the keys to success.

P: What advice would you give someone 
who’s just starting out at CMHC or who 
is looking to prepare for a new position?

Y: CMHC is very supportive of people 
who want to grow. I’ve found that,  
if you take action, the support will  
be there when you need it.  
My best advice would be to 

pursue your career growth and development, and don’t have 
preconceived notions about where your career might lead.

CMHC is so diverse, and the opportunities are so different 
depending on what business line you’re in and what your 
ambitions may be. Keep your doors and options open, learn 
about other parts of the Corporation and explore what’s 
outside your area of expertise, because you never know what 
opportunities might be out there that can help you grow your 
career faster.

Que vous soyez un nouvel employé de la SCHL, que vous cherchiez à vous perfectionner pour un poste actuel ou futur ou que vous 
souhaitiez simplement améliorer vos compétences en leadership, le plan de perfectionnement est l’un des outils les plus efficaces que 
vous puissiez utiliser pour retirer le maximum de votre carrière.

Un plan de perfectionnement vous permet d’établir vos objectifs de carrière, puis de déterminer les occasions de formation et de 
perfectionnement pouvant vous aider à les atteindre. Perspective a rencontré deux employés de la SCHL qui se sont servis de leur plan  
de perfectionnement pour trouver la voie du succès et les a interrogés sur leurs expériences et sur ce qui a le mieux fonctionné pour eux.

Yannick Monaghan, directeur fonctionnel,  
Centre de souscription des logements collectifs, 
Prairies et territoires

Perspective : Quel a été votre premier emploi à la SCHL et quels 
postes avez-vous occupés depuis?

Yannick : Je suis entré au service de la SCHL en 2001, en tant que 
souscripteur résidentiel au bureau de Montréal. Depuis, j’ai occupé à 
Montréal, au Bureau national et à Calgary, où je suis maintenant établi, 
de nombreux postes à la Souscription et au Développement des affaires.

P. : Quel rôle votre plan de perfectionnement a-t-il joué dans votre 
apprentissage et votre cheminement professionnel à la SCHL?

Y. : Je considère mon plan de perfectionnement comme un document 
vivant et évolutif qui me permet d’avoir, avec mon gestionnaire, des 
conversations substantielles et ciblées sur mes objectifs et qui m’aide  
à concentrer mes efforts sur les mesures à prendre pour poursuivre  
ma croissance. Au fil des ans, mon plan de perfectionnement m’a 
énormément aidé à établir des objectifs clairs et valables et à trouver  
la meilleure façon de les atteindre.

P. : Quelles personnes ont été vos mentors au cours de votre 
carrière ou ont eu une influence sur vous en tant que leader  
ou employé?

Y. : J’ai eu la chance de travailler avec des gens extraordinaires,  
qui ont tous eu une influence sur ma carrière. Au Québec, 
Isabelle Bougie, Caroline Sanfaçon et Sylvie Crispo ont  
influé sur mon parcours professionnel, soit en m’offrant un 
accompagnement et des conseils ou simplement en prêchant 
par l’exemple.

Steffan Jones, au Bureau national, a joué un rôle primordial dans ma 
transition vers un nouveau milieu de travail et l’acquisition de nouvelles 
compétences. À Calgary, T.J. Lee et Vinay Bhardwaj m’ont donné 
l’occasion de diriger officiellement une équipe et m’ont aidé à passer à 
l’étape suivante, et John Morgan, Janice Santiaguel et Julie Bernier ont 
été de véritables accompagnateurs en milieu de travail.

P. : Quelle est la leçon la plus importante que vous ayez tirée de  
votre carrière à la SCHL?

Y. : J’ai beaucoup appris au cours des 12 dernières années, mais je  
crois que la leçon la plus importante que j’ai tirée est la valeur du travail 
assidu et de la persévérance. C’est la capacité de descendre dans les 
tranchées avec son équipe et ses collègues tout en gardant l’esprit 
ouvert, en étant généreux de son temps et d’un grand soutien qui,  
à mes yeux, est la clé du succès.

P. : Quels conseils donneriez-vous à quelqu’un qui commence à  
la SCHL ou qui cherche à se préparer pour un nouveau poste?

Y. : La SCHL fournit un appui solide aux gens qui veulent cheminer.  
J’ai observé que, si vous passez à l’action, le soutien sera là lorsque vous 
en aurez besoin. Mon meilleur conseil serait de poursuivre sa croissance 
et son perfectionnement professionnels dynamisme et de laisser  
de côté les idées préconçues au sujet du parcours que pourrait suivre  
sa carrière.

La SCHL est très diversifiée, et les possibilités y sont très variées,  
selon vos ambitions et le secteur d’activité dans lequel vous évoluez. 
Laissez les portes ouvertes et n’excluez aucune option, renseignez-vous 
sur les autres secteurs d’activité de la Société et explorez ce qui sort  
de votre domaine d’expertise, car on ne sait jamais quelles occasions  
se présenteront et contribueront à accélérer le cours d’une carrière.

Your Plan. Your Career. Votre plan. Votre carrière.
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Glynis Kossatz, Manager, Planning, Finance and 
Business Systems, Housing Research Division

Perspective: Can you tell us about your 
career at CMHC to date—when did you 
first join CMHC, what was your first job 
and what roles have you held since?

Glynis: I joined CMHC in May 1975.  
I was a teacher by trade, but there were 
no teaching positions available at the time, 
so I took a job in the Corporate Secretariat. 
After a few years, I moved to Finance.  
It was a very male-dominated 
environment at the time, but I tried to 
take on any tasks that could help me 
learn more about the business. Once I 
proved that I was capable, my manager 
told the Treasurer of the Finance Division, 
George Hendela, about me. George 
approached me and encouraged me to 
consider a career as a Financial Analyst.

This was a major turning point for me.  
I didn’t know if I really liked accounting  
or whether I had an aptitude for it, but  
I took a risk and dove in! I signed up for 
two courses in the CGA program and 
found, to my surprise, that I loved the work. After a year, I was 
promoted to Junior Analyst. Ever since, I’ve continued to pursue  
my education, and I’ve held a variety of positions as both an employee 
and manager in Finance, Marketing, Administrative Services, and Policy  
and Research.

P: What have been some of the key ingredients to your growth  
with CMHC?

G: I would say that the two most essential ingredients to my career 
growth have been the wonderful individuals I’ve worked with at CMHC, 
and my ability to take advantage of the opportunities that came my way. 
Having a continuous training plan has also been invaluable in giving me 
the education I needed to make the shifts I’ve taken in my career.

P: How have you evolved as a leader, and what insights have you 
gained about yourself?

G: The most important thing I learned as a manager is to have a sense 
of humility. When I was first made a manager, I thought that it was my 

job to tell my staff what to do and how  
to do it. I came to realize that my success 
rested in the collective energy and 
abilities of my entire staff. If I took the 
time to offer them a role in discussing 
problems and creating solutions, the 
positive results were multiplied tenfold. 
The personal satisfaction of always  
“being right” is nowhere near as great  
as the satisfaction of having a team who 
speak of their work and achievements 
with enthusiasm.

P: What talents or strengths do you rely 
on most in your daily life at CMHC?

G: Being positive. Everything else flows 
from that. No matter what happens,  
if you can look on the positive side, you 
will be able to stay calm, think clearly and 
come up with workable solutions. The 
ability to turn something from a negative 
to a positive is an essential strength, and  
I call on it almost every day at CMHC.

P: What advice would you give someone 
just starting out at CMHC or someone who is looking to enhance his 
or her leadership skills?

G: If you’re just starting out at CMHC, I’d say, take any opportunities 
you can to get to experience as many different areas of the Corporation 
as possible. Talk to everyone, and join as many organizations within 
CMHC as you can.

If you want to enhance your leadership skills, ask other supervisors  
and managers what they think is important to being a good 
manager. Conversely, if you’re already in a leadership role, talk to 
your staff to find out what’s important to them, what motivates 
them and what makes them feel good about their job.

For employees at any level, I’d also say: get a mentor,  
and don’t be afraid to identify your shortcomings as well as 
your strengths. Knowing what you still need to work on or 
improve is the starting point to self-growth and enhancement.

Glynis Kossatz, directrice, Groupe de la planification, 
des finances et des systèmes de gestion, Division de 
la recherche sur le logement

Perspective : Pouvez-vous me parler de votre cheminement professionnel 
à la SCHL jusqu’à présent? Depuis quand travaillez-vous à la SCHL? 
Quel a été votre premier poste et quels sont ceux que vous avez 
occupés depuis?

Glynis : Je suis entrée à la SCHL en mai 1975. J’étais enseignante de 
profession, mais il n’y avait alors pas de travail pour les nouveaux 
enseignants. J’ai donc accepté un poste au Secrétariat général.  
Après quelques années, j’ai été mutée aux Finances. À cette époque,  
ce domaine était largement dominé par les hommes, mais j’ai  
essayé d’assumer toutes les tâches qui pouvaient contribuer à  
mon apprentissage. Lorsque j’ai montré ce dont j’étais capable,  
mon gestionnaire a parlé de moi à George Hendela, le trésorier  
de la Division des finances. George est venu me voir et m’a  
encouragée à envisager une carrière d’analyste financière.

Cette étape a représenté un moment décisif pour moi. Je ne savais  
pas si j’aimais vraiment la comptabilité ni si j’avais des aptitudes pour  
ça, mais j’ai couru le risque et j’ai sauté! Je me suis donc inscrite à deux 
cours du programme de CGA et, à ma grande surprise, j’ai découvert 
que j’adorais ce travail. Après un an, j’ai été promue analyste débutante. 
J’ai poursuivi mes études et j’ai occupé divers postes en tant qu’employée 
et gestionnaire aux Finances, au Marketing, aux Services administratifs  
et à Politiques et Recherche.

P. : Quels ont été les ingrédients essentiels à votre cheminement  
au sein de la SCHL?

G. : Je dirais que les gens extraordinaires avec lesquels j’ai travaillé à la 
SCHL et ma capacité à saisir les occasions ont été les deux principaux 
éléments de mon développement professionnel. Mon plan de formation 

continue m’a été d’une aide précieuse en me permettant d’acquérir 
les connaissances nécessaires pour me réorienter comme je l’ai fait 

au cours de ma carrière.

P. : Comment avez-vous évolué en tant que leader et  
qu’avez-vous appris sur vous-même?

G. : Dans mon rôle de gestionnaire, j’ai appris que le plus 
important est de faire preuve d’humilité. À mes débuts comme 
gestionnaire, je croyais qu’il me fallait dire aux gens quoi faire et 

comment le faire. Puis, je me suis rendu compte que mon succès  
résidait dans l’énergie collective et les habiletés de tous les membres  
de mon équipe. Si je prenais le temps de leur offrir de discuter des 
problèmes et de jouer un rôle dans la recherche de solutions, les 
résultats positifs se multipliaient par dix. La satisfaction personnelle  
que peut procurer le fait de toujours avoir raison est bien peu de  
chose en regard de l’énorme satisfaction qu’apporte une équipe  
qui parle avec enthousiasme de son travail et de ses réalisations.

P. : Quels sont les talents ou les forces sur lesquels vous vous  
appuyez le plus dans votre vie quotidienne à la SCHL?

G. : Être positif. De là découle tout le reste. Peu importe ce qui arrive,  
si l’on est capable de voir le côté positif des choses, on sera en mesure 
de rester calme, de penser clairement et de trouver des solutions 
viables. La capacité de transformer une situation négative en situation 
positive constitue une force cruciale, à laquelle je fais appel presque  
tous les jours à la SCHL.

P. : Quel conseil donneriez-vous à quelqu’un qui commence à travailler 
à la SCHL ou qui souhaite améliorer ses compétences en leadership?

G. : À quelqu’un qui commence à travailler à la SCHL, je conseillerais de 
profiter de toutes les occasions d’acquérir de l’expérience à la Société, 
dans le plus grand nombre de secteurs possible, de parler à tout le 
monde et de faire partie d’autant d’organisations qu’il le peut au sein  
de la SCHL.

Si vous souhaitez améliorer vos compétences en leadership, demandez 
à d’autres superviseurs et gestionnaires quels sont, selon eux, les éléments 
importants pour devenir un bon gestionnaire. À l’inverse, si vous 
exercez déjà un rôle de leader, discutez avec vos employés pour savoir 
ce qui compte vraiment pour eux, ce qui les motive et ce qui leur 
apporte de la satisfaction au travail.

Aux employés de tous les échelons, je recommanderais de trouver un 
mentor et de ne pas craindre de chercher à savoir quelles sont leurs 
lacunes et leurs forces. C’est en connaissant les points sur lesquels il  
faut travailler et les éléments à améliorer qu’il est possible de s’épanouir 
et de cheminer.

Did You Know?
CMHC’s Workforce Profile Summary offers valuable information about CMHC’s workforce and the 
programs and initiatives that can help you advance in your career. For example, the 2013 Summary 
illustrates the opportunities for learning and career growth at CMHC:

§§ CMHC invested an average of $1,471 per employee in training in 2013.

§§ An increase in retirements created more career advancement opportunities, with an upswing  
in the number of promotions.

§§ One in four CMHC employees took on a temporary assignment, made a lateral move or was promoted in 
2013.

LE SAVIEZ-VOUS?
Le résumé du Profil de l’effectif de la SCHL fournit de l’information précieuse sur l’effectif de la SCHL et les 
programmes et initiatives qui peuvent vous aider à faire progresser votre carrière. Par exemple, le résumé 
de 2013 renseigne sur les occasions de perfectionnement et d’avancement professionnel à la SCHL :

§§ La SCHL a investi en moyenne 1 471 $ par employé pour la formation en 2013.

§§ L’augmentation des départs à la retraite a ouvert davantage de possibilités d’avancement pour les employés, ce qui a 
accru le nombre de promotions.

§§ À la SCHL, un employé sur quatre a accepté une affectation temporaire ou une mutation latérale ou a eu une 
promotion en 2013. 
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B Y  L I N G U I S T I C  S E R V I C E S PAR LES SERVICES LINGUISTIQUES

Nota Bene uses everyday expressions, games and anecdotes to shed a new and 
humorous light on the distinctive features of the English and French languages, and help 

you get to know them both just a little better!

Nota bene cherche à vous faire découvrir le français et l’anglais sous un autre jour,  
avec un brin d’humour, au moyen d’expressions, de jeux et d’anecdotes qui vous  
permettront de connaître un peu mieux ces deux langues et leurs particularités.

Sur le bout de la langue 
Savez-vous comment entretenir vos pelouses et jardins 
en économisant l’eau? Remplissez la grille de mots croisés 
bilingue ci-contre pour parfaire vos connaissances sur le 
sujet, juste à temps pour la belle saison. Indice : au besoin, 
vous trouverez les réponses sur le site Web de la SCHL 
(www.schl.ca). 

On the Tip of Your Tongue
Do you know how to maintain your lawn and garden 
while saving water? Complete our bilingual crossword 
puzzle to discover a few tips on the subject just  
in time for the summer months. Hint: if you get stuck,  
you can always find the answers on the CMHC website 
at www.cmhc.ca!

Solution à la page 29. / See solution on page 28.
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5
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Horizontal/Horizontalement
1. By applying some handy tips, you can minimize _____ _______.  

(2 words) 

3. Ne le coupez pas trop court, pour que les racines soient protégées 
du soleil et puissent mieux retenir l’eau.

6. A material (such as wood chips, bark and crushed rock) that  
can be used to retain moisture, moderate soil temperature,  
control erosion and suppress weeds.

8. Collect rainwater from your roof in a rain barrel and keep it  
covered with an ______ ______. (2 words)

12. Water on calm days to prevent wind drift and ___________. 

13.  Contenant permettant de recueillir l’eau de pluie qui s’écoule  
de votre toit. 

14. Name of the hose placed on the ground, which applies water  
at the base of plants where it is needed. 

16. Arrosez ________ pour vous assurer que l’eau ne s’écoule  
pas et soit absorbée par le sol. 

Vertical/Verticalement
2. On conseille d’utiliser ce tube pour irriguer le sol à la base des  

arbres pendant une heure, au moins une fois par semaine, sauf s’il 
tombe une bonne quantité de pluie, et plus fréquemment durant  
les périodes de grande chaleur. (2 mots)

4. Faite en profondeur, cette action favorise l’approfondissement  
des racines.

5. Before watering, always take into account the amount of water 
______ ______ has supplied to your lawn or garden in the 
preceding week. (2 words)

6. Si vous utilisez un arroseur, choisissez-en un muni d’une ________ 
et qui arrose près du sol. 

7.  An approach to designing landscapes so that their water 
requirements correspond to local climatic conditions. 

9. Couche de matériaux, comme des copeaux de bois, de l’écorce ou 
des pierres concassées, servant à maintenir le sol humide, modérer 
sa température, contrôler l’érosion et supprimer les mauvaises herbes.

10. Don’t water your lawn excessively. If it gets ___________, it may 
turn yellow or develop fungus and diseases. 

11.  Avoid doing this when your lawn is dry or dormant. 

15. Gaz et élément nutritif nécessaire à la bonne santé de votre  
pelouse. Peut être produit en laissant de l’herbe coupée sur le sol. 

A Picture Is Worth a Thousand Words
Interestingly, both English and French use flowers as metaphors  
for someone who is fresh or ready to go – a rose in French and  
a daisy in English, as in: after all that hard work, how can you still  
be fresh as a daisy? Complete the following sentences to discover  
a few other floral-themed idiomatic expressions:

1. When someone is very timid, he or she is ________.

a) a shrinking violet
b) a fading rose

c) a diving water lily

2. When you want to put an end to something before it gets  
out of hand, you _______.

a) think of something else
b) cut to the chase

c) nip it in the bud

See solution on page 28.

Illustration by Éric Girard

Une image vaut mille mots
Amusant de constater que le français et l’anglais utilisent chacun 
une fleur pour dire d’une personne qu’elle a un teint éblouissant 
ou l’air reposé – la marguerite en anglais et la rose en français.  
On dira, par exemple : malgré toute cette chaleur, tu demeures 
frais comme une rose. Découvrez d’autres expressions idiomatiques 
en complétant les phrases suivantes : 

1. En cherchant bien, on finit par découvrir __________. 

a) la fleur de l’âge
b) le pot aux roses

c) la rose au bois

2. Sa liseuse contient plusieurs romans d’amour,  
aussi appelés ________.

a) romans à la confiture de rose
b) romans à fleur de peau

c) romans à l’eau de rose

Solution à la page 29.

Illustration d’Éric Girard
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Helping Employees Enhance Skills and Knowledge

This year, the Ontario Management and Human Resources teams 
are celebrating the third anniversary of the Region’s successful 
OBC University initiative. OBC University is a learning and 
development program that was created to help employees in 
Ontario acquire the knowledge and skills they need to achieve 
consistent business excellence.

“While employees still have access to continuous learning 
through the traditional channels, we wanted to better align  
our training activities with regional and corporate priorities by 
exploring new ways of sharing our internal expertise,” explains 
Frédéric Gajdos, HR Advisor and the Dean of OBC University.

“OBC University is right in our office and offers employees a broad 
range of learning experiences to help them strengthen specific 
skills and gain new competencies immediately applicable to their 
jobs,” adds Frédéric.

Each year, OBC University offers customized, just-in-time training 
through courses, workshops, webinars, lunch-and-learn sessions 
and other learning opportunities. The topics are selected based 
on the training needs analysis discussions that took place between 
employees and their respective managers. Key training themes 
covered in this program include:

§§ adding value to our clients;

§§ enabling success through collaboration; and

§§ unleashing innovation potential.

News and announcements about OBC University learning 
opportunities are shared with employees through the Regional 
Training Calendar and Ontario Regional News. In the past two 
years, OBC University has delivered 65 training events providing 
988 learning opportunities to staff. The Ontario HR team is 
developing tools and processes to equip the Ontario region with 
training metrics and analytics that help prioritize regional training 
needs while measuring the return on training investments.

“We encourage all staff interested in strengthening their skills  
and competencies to look into the various opportunities that 
OBC University offers, and look forward to even greater success 
together,” says Giovanni Tino, Ontario HR Consultant.

 
Aider les employés à accroître leurs compétences et leurs connaissances

Les équipes de gestion et des Ressources humaines de l’Ontario 
célèbrent cette année le troisième anniversaire de l’université du 
CAO, une initiative régionale qui connaît beaucoup de succès. 
L’université du CAO est un programme d’apprentissage et de 
perfectionnement conçu pour aider les employés de l’Ontario à 
acquérir les connaissances et les compétences dont ils ont besoin 
pour continuer d’exceller en affaires.

« Bien que les employés aient toujours accès aux méthodes 
traditionnelles de formation continue, nous voulions axer 
davantage nos activités de formation sur les priorités régionales 
et de la Société en explorant de nouvelles façons de transmettre 
notre savoir-faire interne », explique Frédéric Gajdos, conseiller 
en RH et doyen de l’université du CAO.

« Située dans nos bureaux, l’université du CAO propose aux 
employés un large éventail d’expériences d’apprentissage pour  
les aider à renforcer certaines compétences particulières et à 
acquérir de nouvelles aptitudes qu’ils pourront immédiatement 
mettre en application dans le cadre de leurs fonctions », ajoute-t-il.

Chaque année, l’université du CAO offre une formation 
personnalisée et opportune en proposant des cours, des ateliers, 
des webinaires et des dîners-causeries, de même que d’autres 
possibilités de perfectionnement. Les thèmes sont choisis en 
fonction des discussions sur l’analyse des besoins de formation  

qui ont eu lieu entre les employés et leurs directeurs respectifs. 
Voici des exemples des principaux thèmes couverts par  
ce programme :

§§ valoriser nos clients;

§§ parvenir au succès par la collaboration;

§§ libérer les possibilités d’innovation.

Les nouvelles et les annonces au sujet des possibilités de 
perfectionnement de l’université du CAO sont communiquées  
aux employés par l’entremise du calendrier des formations 
régionales et du bulletin Nouvelles de l’Ontario. Au cours des 
deux dernières années, l’université du CAO a offert 65 activités  
de formation, soit 988 occasions de perfectionnement pour  
les employés. L’équipe des RH de l’Ontario élabore des outils  
et des processus visant à procurer à la région de l’Ontario  
des paramètres et des analyses de la formation pour établir la 
priorité des besoins de formation régionaux tout en mesurant  
la rentabilité des investissements dans la formation.

« Nous encourageons les employés qui souhaitent se 
perfectionner à examiner les diverses possibilités offertes par 
l’université du CAO et espérons que nous pourrons les aider à 
connaître encore plus de succès », affirme Giovanni Tino, 
consultant en RH de l’Ontario.

Thanks To You!
New Enhancements to CMHC’s Recognition Program

CMHC’s Thanks To You recognition program gives employees  
a variety of ways to recognize colleagues who go above and beyond 
in achieving CMHC’s objectives. Now, a number of  
new enhancements have been made to the program to make  
it even easier for staff to reach out and say “thank you” to their 
co-workers on a daily basis, including:

§§ gift selection – a greater selection of gifts for service years  
and retirements;

§§ e-cards – an expanded choice of e-cards including a broader  
range of themes and images; and

§§ years of service certificates – a more exciting and contemporary 
look and format to celebrate the commitment of employees  
to CMHC.

The enhancements respond to requests and feedback received  
from CMHC employees. If you know someone who’s deserving  
of recognition for his or her efforts in serving the public interest, 
achieving business excellence or building a better workplace 
community, make his or her day by visiting the Thanks To You  
website and saying “Thank You” for a job well done!

Grâce à vous!
Nouvelles améliorations au programme de reconnaissance des employés de la SCHL

Le programme de reconnaissance des employés de la SCHL,  
Grâce à vous, propose aux employés divers moyens de souligner la 
contribution de ceux et celles parmi leurs collègues qui se surpassent 
pour atteindre les objectifs de la SCHL. Un certain nombre 
d’améliorations ont été apportées au programme afin qu’il soit 
encore plus facile pour les employés de dire « merci » à leurs 
collègues, au quotidien :

§§ choix de cadeaux – un choix plus vaste de cadeaux est maintenant 
offert pour souligner les anniversaires d’années de service et les 
départs à la retraite;

§§ cartes virtuelles – nous avons augmenté le nombre de cartes 
virtuelles et accru la variété des thèmes et des images; 

§§ certificats d’années de service – les certificats utilisés pour souligner 
l’engagement des employés envers la SCHL ont maintenant un style 
et un format plus attrayants et plus contemporains.

Ces améliorations ont été apportées en réponse aux demandes et 
aux commentaires formulés par des employés de la SCHL. Si vous 
connaissez une personne qui mérite que l’on souligne ses efforts 
pour servir l’intérêt public, atteindre l’excellence en affaires ou bâtir 
une meilleure communauté au travail, égayez sa journée en utilisant 
le site Web Grâce à vous pour la remercier de son excellent travail! 

Solution to Nota Bene idiom 
puzzle (from page 26):

1. a) 2. c)

Solution des phrases à compléter 
Nota bene (page 26) :

1. b) 2. c)

Solution to Nota Bene crossword puzzle (from page 27):

1. water wastage 2. tuyau poreux 3. gazon 4. arrosage 5. Mother Nature 6. (across) mulch 6. (down) minuterie  
7. xeriscaping 8. insect screen 9. paillis 10. waterlogged 11. mowing 12. evaporation 13. baril 14. soaker 15. azote 
16. lentement

Solution de la grille de mots croisés Nota bene (page 27) :

1. water wastage 2. tuyau poreux 3. gazon 4. arrosage 5. Mother Nature 6. (horizontalement) mulch  
6. (verticalement) minuterie 7. xeriscaping 8. insect screen 9. paillis 10. waterlogged 11. mowing  
12. evaporation 13. baril 14. soaker 15. azote 16. lentement
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Avec regret La SCHL a le regret d’annoncer le décès des personnes suivantes :

RETRAITÉS/ 2014 BUREAU RETRAITÉS/ 2014 BUREAU 
EMPLOYÉS   EMPLOYÉS

Roger Desjardins 8 février Bureau national

Rose Ann Jeffrey 12 février Bureau d’Hamilton

Douglas Smart 3 mars Bureau national

John Handy 8 mars Bureau national

Juste Savoie 8 mars Bureau de Fredericton 

David Rosborough 23 mars Bureau national

Vern Richards 6 avril Bureau de Windsor

Jeanne Scott 17 avril Bureau de Mississauga

Linda Doyle 20 avril Bureau de Toronto 

Alexandra Stoyles 24 avril Bureau de Gander 

Jacqueline Jacques 26 avril Bureau national

Jean Lavallée 3 mai Bureau de Trois-Rivières 

Gérard Lemonnier 17 mai Bureau de Montréal

Note : La chronique Avec regret est publiée par Perspective. Les renseignements proviennent du Groupe des pensions et des avantages sociaux (Ressources humaines) de la SCHL.

La rubrique sur les pensions et les avantages sociaux
par la Division de la rémunération globale

Demandes de règlement électroniques de la Great-West
En juillet, la Great-West, compagnie d’assurance-vie, deviendra officiellement le nouveau 
fournisseur des régimes d’assurance collective de la SCHL. Ainsi, à partir du 1er juillet, en plus de 
présenter des demandes en ligne au moyen du site GroupNet pour les participants au régime de 
la Great-West, les employés pourront demander aux fournisseurs de soins de santé autorisés de 
soumettre leurs demandes de règlement à la Great-West directement, comme chez le dentiste.

Le service de demandes de règlement électroniques de la Great-West est le premier du genre  
au Canada. La liste des fournisseurs inscrits au système de demandes de règlement électroniques 
croît jour après jour. Elle compte plus de 20 000 fournisseurs de partout au pays : chiropraticiens, 
physiothérapeutes, opticiens d’ordonnances et autres fournisseurs du régime d’assurance-maladie 
complémentaire.

Pour utiliser ce service, les fournisseurs de soins de santé approuvés n’ont qu’à se connecter au 
site sécurisé « Demandes de règlement électroniques – Fournisseurs », à entrer les renseignements 
sur le patient et l’information contenue dans la demande, puis à soumettre une demande de 
règlement ou à vérifier si l’employé possède la couverture appropriée. La Great-West évalue 
automatiquement la demande et indique au fournisseur si elle est approuvée ou non, ou si elle 
nécessite un examen. Les employés reçoivent par la suite un relevé « Détail du règlement » 
contenant toute l’information relative à leur demande de règlement.

Comme mécanisme de protection contre la fraude et l’abus, le système de demandes de 
règlement électroniques de la Great-West s’appuie sur des technologies électroniques 
ultramodernes visant à déceler et à prévenir la fraude et sur d’autres mesures de sécurité pour 
garantir la confidentialité et le caractère privé des renseignements concernant les employés.

Rappel!
Après le 30 juin 2014, vous devrez 
soumettre à la Great-West toutes  
vos nouvelles demandes de règlement 
liées au régime d’assurance-maladie 
complémentaire, au régime 
d’assurance-soins dentaires ou  
au compte de gestion des dépenses  
santé (CGDS). Vous devrez utiliser le 
nouveau numéro de contrat : 167102.

À partir du 1er juillet, toute  
demande de règlement reçue par la 
Financière Manuvie sera transmise  
à la Great-West, qui s’occupera du 
remboursement. Si vous avez des 
questions, veuillez consulter le site 
Web de la Great-West ou appeler  
au 1 -800-957-9777.

With Regret The Corporation advises that the following people have passed away:

PENSIONERS/ 2014 OFFICE PENSIONERS/ 2014 OFFICE 
EMPLOYEES   EMPLOYEES

Roger Desjardins February 8 National Office

Rose Ann Jeffrey February 12 Hamilton Office

Douglas Smart March 3 National Office

John Handy March 8 National Office

Juste Savoie March 8 Fredericton Office

David Rosborough March 23 National Office

Vern Richards April 6 Windsor Office

Jeanne Scott April 17 Mississauga Office

Linda Doyle April 20 Toronto Office

Alexandra Stoyles April 24 Gander Office

Jacqueline Jacques April 26 National Office

Jean Lavallée May 3 Trois-Rivières Office

Gérard Lemonnier May 17 Montréal Office

N.B. With Regret is a regular column produced by Perspective. Information provided in this column was obtained from CMHC’s Pension and Benefits Group (Human Resources).

Pension and Benefits Corner
By the Total Compensation Division

Great-West Life eClaims
Great-West Life will officially become CMHC’s new group insurance plan provider this July. 
Starting July 1st, in addition to submitting claims online through Great-West’s GroupNet for  
Plan Members site, employees can also have eligible health care providers submit claims  
directly to Great-West, similar to electronic dental claims.

Great-West’s eClaims service is the first of its kind in Canada. The list of providers who are 
approved to submit eClaims is growing every day, and includes over 20,000 chiropractors, 
physiotherapists, opticians and other extended health care providers across the country.

To use the service, approved health care providers simply log on to the secure eClaims site,  
enter the patient and claim information, and either submit a claim or verify whether the employee 
has the appropriate coverage. Great-West automatically evaluates the claim, notifies the provider 
whether it has been approved, declined or held for review, and sends employees an Explanation 
of Benefits with full details of the claim.

To protect against fraud or misuse, Great-West eClaims also uses state-of-the-art electronic 
detection and prevention technologies, along with additional security measures to ensure all 
employee information remains private and confidential.

Reminder!
After June 30, 2014, any new Health/
Dental or Health Care Spending 
Account (HCSA) claims must be 
submitted to Great-West Life using 
the new contract number: 167102.

Claims received by Manulife on or 
after July 1 will be transferred to 
Great-West for reimbursement. If you 
have any questions, please visit the 
Great-West Life website or contact 
Great-West Life at 1-800-957-9777.

Active Living and HCSA Deadlines Approaching
The deadlines for submitting your Active Living and Health Care Spending  
Account (HCSA) expenses are fast approaching. If you have any Wellness  
Flex Credit funds remaining from the 2013/2014 benefit year, these can be used to cover the cost of any eligible wellness activity expenses  
you may have incurred between January 1, 2013, and June 30, 2014. Please note you must submit those expenses for reimbursement by  
July 25, 2014. Any expenses submitted after July 25 will be ineligible for reimbursement.

Similarly, if you have any HCSA funds remaining from the 2013/2014 benefit year, these can be used to cover the cost of any eligible  
medical expenses incurred between July 1, 2013, and June 30, 2014. Please note you must submit those expenses for reimbursement by 
September 30, 2014. Any HCSA funds remaining after this date will be forfeited. If you exhausted your 2013/2014 HCSA credits but  
allocated additional flex credits to your account during the 2014/2015 benefits enrolment period that took place in May, any unpaid eligible 
medical expenses you may have can be carried forward and submitted for reimbursement once the 2014/2015 HCSA credits become 
 available in the coming weeks.

Subvention pour la promotion de l’activité physique et CGDS : les dates limites approchent!
Nous approchons rapidement des dates limites pour le remboursement des dépenses admissibles à la subvention pour la promotion de l’activité 
physique et au compte de gestion des dépenses santé (CGDS). Si vous n’avez pas utilisé la totalité de votre crédit mieux-être à la carte de 
l’année de référence 2013-2014, vous pouvez utiliser le solde pour payer toute dépense admissible à la subvention pour la promotion de 
l’activité physique effectuée entre le 1er janvier 2013 et le 30 juin 2014. Veuillez noter que vous devez présenter votre demande de 
remboursement d’ici le 25 juillet 2014. Toute demande de remboursement faite après cette date sera refusée.

De même, s’il reste des fonds à votre nom dans le CGDS pour l’année de référence 2013-2014, vous pouvez les utiliser pour payer toute dépense 
médicale admissible effectuée entre le 1er juillet 2013 et le 30 juin 2014. Veuillez noter que vous devez présenter votre demande de remboursement 
d’ici le 30 septembre 2014. Après cette date, vous perdrez les fonds qui restent dans le CGDS. Si vous avez utilisé tous les crédits de 2013-2014 
que vous aviez déposés dans le CGDS, mais avez affecté de nouveaux crédits à la carte au CGDS pour l’année 2014-2015 lors de la période 
d’inscription, en mai, vous pourrez reporter à 2014-2015 le remboursement de toute dépense médicale admissible n’ayant pas fait l’objet  
d’une demande. Vous pourrez faire votre demande dans quelques semaines, lorsque les crédits de 2014-2015 auront été versés dans le CGDS.
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